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Quick release lever must be in closed 
position and hitch safety strap properly 
installed. Nutted axles must be tightened 
securely. Hitch must not interfere with 
racks, bags or fittings. Inspect hitch 
and tow bar frequently for damage or 
loose fasteners. Damaged or improperly 
installed hitches or interfering parts 
can cause accidents resulting in seri-
ous injury.

For full warranty details please visit:

www.burley.com/warranty

Keep this manual for future reference.

Der schnellspannhebel muss in der 
geschlossenen position und der 
kupllungssicherheitsriemen muss richtig 
angebracht sein. die achse mit mutter 
muss fest angezogen sein.Kupplungen 
dürfen gepäckträger, taschen oder 
anbauteile nicht stören. prüfen sie 
die kupplung und anhängerkupplung 
häufig auf schäden oder lose 
befestigungselemente. Beschädigte oder 
falsch angebrachte kupplungen oder 
störende teile können zu unfällen mit 
schweren.

Die vollständigen Garantiebedingungen 
finden Sie unter:

www.burley.com/warranty

Bitte bewahren Sie dieses Benutzer-
handbuch zum Nachschlagen auf.

Le levier à blocage rapide doit être fermé 
et la sangle de l’attelage correctement 
installée. les essieux à écrou doivent 
être correctement serrés. l’attelage 
ne doit pas interférer avec les racks, 
sacs ou autres accessoires. Vérifiez 
régulièrement que l’attelage et la 
barre de remorquage ne soient pas 
endommagés ou lâches. Tout attelage 
endommagé, mal installé ou interférant 
avec d’autres pièces peut causer des 
accidents et des blessures graves.

Pour plus de détails concernant la 
garantie, consultez :

www.burley.com/warranty

Conservez ce manuel pour une 
référence future.

La palanca de desacople rápido debe 
estar en posición cerrada y la banda de 
seguridad del enganche correctamente 
instalada. los ejes con tuerca deben estar 
apretados de forma segura. El enganche 
no debe interferir con portabultos, 
alforjas o racores. inspeccione el 
enganche y la barra de remolque con 
frecuencia para detectar si hay daños o 
cierres sueltos. Los enganches dañados 
o instalados incorrectamente o las 
piezas que interfieran pueden provocar 
accidentes con lesiones graves.

Para consultar toda la información de la 
garantía, visite:

www.burley.com/warranty

Guarde este manual para su 
consulta futura.

WARNING WARNUNG AVERTISSEMENT ADVERTENCIA
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1. Retaining Pin/Halterungsstift/ 
 Tige de retenue/Pasador de retención

2. Safety Strap/Sicherheitsriemen/ 
 Sangle de sécurité/Correa de seguridad

3. Hitch/Anhängerkupplung/Attelage/Enganche

4. Flex Connector/Flexibles Verbindungsstück/ 
 Raccord souple/Conectador flexible

Refer to the Burley Hitch Guide at 
www.burley.com/pages/hitch-guide or 
scanning the QR code. 

Sehen Sie im Burley Kupplungsfinder unter 
www.burley.com/pages/hitch-guide nach 
oder scannen Sie den QR-Code.

Reportez-vous au guide d’installation de 
l’attelage Burley sur www.burley.com/pages/
hitch-guide ou scannez le code QR.

Consulte la Guía de instalación del enganche 
Burley en www.burley.com/pages/hitch-guide 
o escaneeel código QR.
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Quick Release or Nutted Axle: 
Remove quick release skewer or axle nut 

from left side of bike’s rear-wheel. 
Install the hitch between quick release 

or axle nut and frame with the hitch tabs 
parallel to ground (Figure 1). Tighten 

quick release or axle nut following bike 
manufacturer’s recommendation. Consult 
Burley.com for adapters designed to help 

fit your trailer to your bike if necessary.

Thru Axle:
Requires adapted thru axle to install 
hitch. Consult Burley.com to obtain 

proper fit and installation to your bike.

Connecting the tow bar to the 
hitch: Insert flex connector between 
the two tabs of the hitch, such that 
all the holes are aligned (Figure 2). 
Insert the retaining pin through the 

holes from the top and close the 
retainer at the bottom (Figure 3).

Wrap safety strap around the frame 
of the bike and secure the clasp to 

the D-ring on the tow bar (Figure 4). 
Ensure the strap is tight and cannot 

be caught in other components.

Schnellspanner oder Nussachse: 
Entfernen Sie den Schnellverschluss 
oder die Mutter von der linken Seite 
der hinteren Radachse des Fahrrads. 
Montieren Sie die Anhängerkupplung 
zwischen dem Schnellverschluss oder 
der Mutter und dem Rahmen (Figure 1). 
Ziehen Sie den Schnellverschluss oder 
die Mutter gemäß den Empfehlungen 

des Herstellers fest. Konsultieren 
Sie Burley.com für Adapter, die 

dazu dienen, Ihren Anhänger bei 
Bedarf an Ihr Fahrrad anzupassen.

Steckachse:
Wenden Sie sich an Burley.com, 
um Informationen zur korrekten 

Montage an Ihr Fahrrad zu erhalten.

Ankoppeln der Zugstange an 
der Anhängerkupplung:
Stecken Sie das flexible 

Verbindungsstück zwischen die beiden 
Löcher der Anhängerkupplung (Figure 2). 

Stecken Sie den Sicherungsstift hinein 
und schließen Sie die Arretierung. 
Wickeln Sie den Sicherungsriemen 

zweimal um den Fahrradrahmen 
und befestigen Sie ihn an der Öse 

an der Zugstange (Figure 3).

Wickeln Sie den Sicherungsriemen 
zweimal um den Fahrradrahmen und 
befestigen Sie ihn an der Öse an der 

Zugstange (Figure 4).

Essieu à dégagement rapide ou écrou : 
Retirez le levier de blocage rapide 
ou l’écrou du côté gauche de l’axe 
de la roue arrière du vélo. Installez 

l’attelage entre le levier de blocage 
rapide ou l’écrou et le cadre (Figure 1). 
Serrez le levier de blocage rapide ou 

l’écrou en suivant les recommandations 
du fabricant. Consultez Burley.

com pour des adaptateurs conçus 
pour vous aider à adapter votre 

remorque à votre vélo si nécessaire.

Axe traversant:
Nécessite un axe traversant adapté 

pour installer l’attelage. Vous 
trouverez des informations sur le 
réglage et l’installation propres 

à votre vélo sur Burley.com.

Accrochage de la barre de 
remorquage à l’attelage : Insérez le 
raccord souple entre les deux trous 
sur l’attelage (Figure 2). Insérez la 
goupille de sécurité et fermez le 
dispositif de retenue (Figure 3).

Enroulez la sangle de sécurité 
autour du cadre du vélo deux fois et 

accrochez-la à l’anneau d’arrimage sur 
la barre de remorquage (Figure 4).

Eje de liberación rápida o con tuercas: 
quite la liberación rápida o la tuerca del 
lado izquierdo del eje de la rueda trasera 
de la bicicleta. Instale el enganche entre 
la liberación rápida o la tuerca y el marco 
(Figure 1). Apriete la liberación rápida o la 
tuerca de acuerdo con la recomendación 

del fabricante. Consulte Burley.
com para conocer los adaptadores 
diseñados para ayudar a adaptar su 

remolque a su bicicleta si es necesario.

Eje Pasante:
Requiere eje pasante adaptado para 
instalar el enganche. Consulte Burley.
com para conocer cómo montarlo e 

instalarlo correctamente en la bicicleta.

Colocación de la barra de remolque 
en el enganche: inserte el conectador 

flexible entre los dos orificios del 
enganche (Figure 2). Inserte el pasador 
de bloqueo y cierre el retén. Envuelva 
la correa de seguridad alrededor del 

marco de la bicicleta dos veces y 
engánchela al anillo en forma de D de 

la barra de remolque (Figure 3).

Envuelva la correa de seguridad 
alrededor del marco de la bicicleta dos 
veces y engánchela al anillo en forma 

de D de la barra de remolque (Figure 4).

note
To identify your bike’s rear axle, 

see the Hitch Guide on 
Burley.com/pages/hitch-guide 

or confirm with your local 
bike shop.

hinweis  
Informationen zur Identifizierung der 

Hinterachse Ihres Fahrrads finden 
Sie in der Kupplungsanleitung auf 

Burley.com/pages/hitch-guide oder 
lassen Sie sich von Ihrem örtlichen 

Fahrradgeschäft bestätigen.

remarque 
Pour identifier l’essieu arrière de 

votre vélo, consultez le guide 
d’attelage sur Burley.com/

pages/hitch-guide ou confirmez 
avec votre magasin de vélo local.

nota 
Para identificar el eje trasero de 
su bicicleta, consulte la Guía de 

enganche en Burley.com/pages/
hitch-guide o confirme con su 

tienda local de bicicletas.
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